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U n d dass, woh in ich immer geh', 

Ich nie verwinden kann dies Weh . 

Aus dem Slove ni sehen tili ertragen von R. Baum bach. 

Vi die u, kakor sc vidi, ta dva Baumbachova prevoda še nista bila znana, zato 

S ve t o z a r H u r b a n V a j a n s k y nam je znan pač kot slovaški rodoljub in no-

vinar, a kot pisatelja ga nc poznamo, Hiirbiin je urednik „Narodnih nov in" , ki 

izhajajo v Turčanskem Sv, Mar t i nu ; pravkar je izšel V . zvezek n jegovih „Sobranih 

de l " . O Hurhamt kot pisatelju poroča profesor budimpeštanske univerze dr. Oskar 

Asb6th , slavist, ki marl j ivo proučuje jezik ogrskih Slovencev in čita tudi slovenski, 

v mad jarskem mesečniku „Budapesti Szcmle'1 , ki izhaja pod pokrovitel jstvom ma-

djnrske akademi je znanosti . Asbdthov članek je preveden v „Nar. novi n a h " in pO 

tem prevodu nava jam iz njega sledeče: „Ma l o čudna reč je to, da i najzadnj i (ma-

djarski) čitatetj uovin ve, da je Hitrban slovaški „agitator" , a niti naš im najbol j 

izobraženim l judem se ne sanja, da v tistem ma lem Turčanskem Sv, Mart inu snuje 

svoje sne mogočen um, od Boga blagoslovl jen pesnik . . , Hurbanova dela sem 

začel čita ti v Pesti, predno sem šel na počitnice med Slovake, a nadaljeval sem v 

T. S. Mart inu, kjer pa so ta mošnje žalostne razmere moti le Cist umetniški u ž i t e k , , . 

V prvem zvezku so nove le ; najbol j uspela je ,,Podrost", dijaški roman, ki ga bo 

slovaška mladež še dolgo čitala. (Mot iv : dolžnost vsakega človeka je, dvigat i in 

množit i i zobrazbo in dobrobit svojega neposrednega okrožja), V drugem zvezku sta 

dva manjša romana ; prvi se imenu je „Leteče scnce1' (Letlace tlene), ki pomeni ž c 

velik napredek v kompozic i j i in karakteristiki ter napoveduje ustvari telja slova-

škega romana, (N imamo pravzaprav teme, naše slabosti, čudaštva, h ibe so leteče 

scnec, nad n j imi se blešči idealno l iha, večna svetloba", toda luna je zašla: 

„Na gore se je navalita tema1 ' ) ; drugi roman je „Pu stok vet" , ki n am kaže sicer 

iz kaže no družbo, a je vendar pisan tako, da moremo kn j igo dati v roke i sedem-

najstletni devojki . . . V tretjem zvezku se menja proza z verzi. Pesem „Herodes" 

požene madjarskem u čitatelju kri v ob raz ; Herod es je uradnik, ki po slovaških 

dobravah napol z dobro besedo, napol nasi lno pobira slovaške otroke — га vsakega 

dobi peta k — da j ih spravi v Do ln jo zeml jo , „osvežit kri brezdelnih madjarsklh 

rodb in" (Slovaki si to pesnitev čitajo na društvenih sestankih) . . , Bila bi slepota 

(za nas M a d j are), ne videti v n jem ve l ikega pisatelja, velikega pesnika, in velika 

nepravičnost, usodna predsodnost in ob vzeto s t bi bila, ne priznati tega, kar ga dv iga 

visoko nad tabor običajnih „Agitatorjev". — V četrtem zvezku je velik roman v 

dveh del ih „Koren a vy tmnky" ^rodoljuben obraz časa) , . , Hurban je tako zna-

menit pisatelj, da n jegova „Sob ran a de la" zasluži jo pozornosti slovaščine zmožnega 

madjarskega občinstva . . . " Dr. Fr. Ilešič. 

N a p o l e o n — apologet. Napoleon Bonapartc jc bil velik prijatelj leposlovja. 

Ko j c izšel Goethejev „Werther4 v francoskem jez iku, je njegova bolestnose nt i men-

talna poezi ja sicer treznega mladega moža tako prevzela, da je nosil kn j igo vedno 

s seboj kakor svoje dni Aleksander Veliki Homerja . Da se je pa Napoleon tudi sam 

celo v verzih poskusil , utegne pri nas biti le ma lokomu znano. Ko je bil šc go-

jence vojaške šole v mestecu Brienne-Ie-Chäteau, zloži l je sledečo l ično basen, ki 

prav nič nc zaostaja za marsikatero La Fonta inovo in ki jc v prav karakteristična za 

vel ikega vojaka - pol i t ika: 

setn ju objavil . Dr. Janko Bra t in (t. 

s i Digitalna knjižnica Slovenije 


